	ДОГОВОР ЗА ПРОДАЖБА НА ИМОТ 

Днес --------.2007год. в гр. София се сключи следния договор  между:

Търговско дружество с фирма ---------------------------------, регистрирано с решение по фирмено дело № -------------- по описа за ----------г. на Софийски градски съд – фирмено отделение, вписано в Регистъра на търговски дружества при същия съд под № ------------, том --------, стр.-------, със седалище и адрес на управление: гр. София, ----------------------------------------------------------, с адрес за кореспонденция, ------------------------, с идентификационен код БУЛСТАТ ------------------ и с данъчен № ------------------, представлявано от едноличния собственик на капитала и управител -----------------------------------, от гр. ---------, ЕГН -------------------------, наричана по-долу ПЪРВА СТРАНА 

И

------------------------, роден на --------година, притежаващ паспорт N: --------------, валиден до -----------год, с постоянен адрес: -------------------------------------------, наричан по-долу ВТОРА СТРАНА;

се договориха за следното:

ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРА

1. ПЪРВАТА СТРАНА, като собственик на недвижим имот съставляващ УРЕГУЛИРАН ПОЗЕМЛЕН ИМОТ VІ – 581 / шести отреден за имот планоснимачен номер петстотин осемдесет и едно/ от квартал 1404 / хиляда четиристотин и четири/ по плана на к.к. “СЛЪНЧЕВ БРЯГ – ЗАПАД”, община Несебър, обл. Бургас, с индентификатор 51500.507.513 с площ от 1958 кв.м. /хиляда деветстотин петдесет и осем квадратни метра/, удостоверение 3/05.01.2007год. за въвеждане в експлоатация на строеж,  и притежаваща Разрешение за строеж за построяване на “Сграда за обществено обслужване – жилищна сграда за настаняване на курортисти с бистро” – Апартаментски комплекс „Съни Холидей” /съгласно одобрен на 24.03.2005г. архитектурен проект, Разрешение за строеж № 100/24.03.2005г. на Главен архитект на община Несебър/, състояща се от шест етажа, се задължава да продаде на ВТОРАТА СТРАНА недвижимият имот, наричан по-долу в договора за краткост ИМОТА, индивидуализиран с настоящия договор, при тук посочените цена и условия /неупоменатите в този договор имоти остават в собственост на ПЪРВАТА СТРАНА/ .
2.
ПЪРВАТА СТРАНА поема задължение да поеме стопанисването, поддръжката и охраната, за което ПЪРВАТА и ВТОРАТА СТРАНИ се задължават да подпишат отделен договор.

А/ РАЗДЕЛ ПЪРВИ

І.
ЗАДЪЛЖЕНИЕ ЗА ПРОДАЖБА НА СОБСТВЕНОСТ

ПЪРВАТА СТРАНА, притежаваща Разрешение за строеж за построяване на “Сграда за обществено обслужване – жилищна сграда за настаняване на курортисти с бистро” – Апартаментски комплекс „Съни Холидей”, се задължава да продаде на ВТОРАТА СТРАНА в изискуемата от закона форма недвижимия имот.

Апартамент № ----/--------------/ на първи надпартерен етаж, вход В, блок --, с идентификатор 51500.------------------с жилищна площ на апартамента от 62.70 кв.м. (шестдесет и две цяло и седемдесет квадратни метра), състоящ се от: коридор, хол, кухненски бокс, баня и тоалетна, спалня и тераса, при граници: апартамент 14, апартамент 16, асансьорна шахта, стълбищна клетка, двор, двор, заедно със съответстващите 11.472 кв.м. (единадесет цяло четиристотин седемдесет и две хилядни квадратни метра) от общите части сградата и съответните идеални части от правото на строеж – наричан по-долу (ИМОТЪТ)

ІІ.
ЦЕНИ И НАЧИН НА ПЛАЩАНЕ

1.Цената която ВТОРАТА СТРАНА трябва да заплати на ПЪРВАТА СТРАНА за закупуването на гореописания имот, в степен на завършеност според условията на настоящия договор се определя на ------------ ЕВРО за квадратен метър площ /включително и за площта на общите части/ или общо ------------ЕВРО (--------------------------------------------------------------------). 
2.В срок до --------.2007год. ВТОРАТА СТРАНА се задължава да плати на ПЪРВАТА СТРАНА, 90% /деветдесет процента/ от договорената цена, намалена с резервационната такса от 1000(хиляда) ЕВРО платена преди подписването на настоящия договор или -------(---------------------------------) EВРО.

3.
Последните 10%(десет процента) от общата дължима сума или ----------(------------) Евро  ще се заплатят от ВТОРАТА на ПЪРВАТА СТРАНА не по-късно от ------------------

4.
Плащанията между страните се извършват по банков път на следната банкова сметка: Банка -------------------------------------, IBAN: ------------------------, SWIFT ---------------.

5.
За дата на плащането страните се споразумяват да се счита датата, на заверяване на сметката на ПЪРВАТА СТРАНА с дължимата сума.

6.
В случай, че ВТОРАТА СТРАНА е извършила преводите на плащанията по този договор в договорените срокове и удостовери това по надлежен ред, а заверяването на сметката на ПЪРВАТА СТРАНА е извършено на по-късна дата от датата на нареждането на превода, Страните приемат, че е налице точно изпълнение на договорното задължение за плащане на цената.

ІІІ.
НЕУСТОЙКИ /касаещи продажбата на имота/

1.
При отказ на ВТОРАТА СТРАНА закупи ИМОТA, по реда предвиден в договора, ПЪРВАТА СТРАНА има право да развали договора, като отправи писмено изявление до ВТОРАТА СТРАНА. В този случай ПЪРВАТА СТРАНА връща в десет дневен срок от получаване на изявлението на ВТОРАТА СТРАНА платените суми по договора, като има правото да прихване 20% (двадесет процента) от платената му сума, като неустойка за неизпълнение на договорни задължения.

2.
При отказ на ПЪРВАТА СТРАНА да продаде на изправната ВТОРАТА СТРАНА ИМОТА в изискуемата нотариална форма, договорът се счита развален. В този случай ВТОРАТА СТРАНА има право да получи освен платената цена и неустойка в размер на 20% (двадесет процента) от цената определена в раздел "А.ІІ.1.". Сумите стават изискуеми от деня, следващ деня, в който страните съгласно настоящия договор е следвало да се явят пред нотариус за изповядването на нотариалната сделка.  
3.
При липса на плащане от ВТОРАТА СТРАНА на сумата по т. II.2 в срок до -------.2007 се счита че същата се е дезинтересирала от подписването на договора като цяло и дължи неустойка в размер на 2000 ЕВРО,платима неабавно. В този случай се прекратява действието на целия договор - раздел А и раздел Б.

4. Тук договорените условия важат както за ИМОТA като цяло, така и за всеки конкретен имот поотделно.

ІV.
СРОК ЗА ПРЕХВЪРЛЯНЕ ПРАВОТО НА СОБСТВЕНОСТ 

1.
В двадесет дневен срок от заплащане на сумата по т.II.2, раздел А от договора, но не по-късно от ----------.2007г. ПЪРВАТА СТРАНА се задължава да прехвърли правото на собственост върху ИМОТА, индивидуализирано в раздел "А.І" на ВТОРАТА СТРАНА. Страните се договарят в окончателния договор за продажба, сключен в изискуемата нотариална форма да включат всички относими клаузи по този договор, уговорени в раздели: А и Б. 

V.
ДОКУМЕНТИ ЗА ПРЕХВЪРЛЯНЕ НА ИМОТА

1.
Всички необходими документи за прехвърляне правото на собственост върху ИМОТA / за които ВТОРАТА СТРАНА ще бъде изрично писмено уведомена в едномесечен срок преди изповядването на сделката/ ще се представят от ПЪРВАТА СТРАНА пред Нотариуса – в оригинал, а заверени копия ще се предоставят на ВТОРАТА СТРАНА, два дни преди нотариалното изповядване на сделката, а на самото изповядване на сделката ще се представят всички документи в оригинал.

VІ.
ДОПЪЛНИТЕЛНИ СПОРАЗУМЕНИЯ

1.
ПЪРВАТА СТРАНА се задължава да предаде владението върху ИМОТA индивидуализиран в раздел "А.І." на ВТОРАТА СТРАНА до -----.2007г. 

2.
При неспазване на задължението за предаване на владението върху ИМОТЪТ индивидуализиран в раздел "А.І.", ПЪРВАТА СТРАНА дължи неустойка за забава в размер на 0.75 %/нула цяло и седемдесет и пет процента/ дневно върху цената определена в раздел "А.ІІ.1.", но не-повече от 10% /десет процента/ от цената определената степен на завършеност уговорена в настоящият договор.

Б)
РАЗДЕЛ ВТОРИ

VІІ.
ТЕХНИЧЕСКА ДОКУМЕНТАЦИЯ. ИЗМЕНЕНИЯ.

1.
Цялата техническа документация необходима за изпълнението предмета на този договор е изработена изцяло и е за сметка на ПЪРВАТА СТРАНА. 

2
ПЪРВАТА СТРАНА може без съгласието на ВТОРАТА СТРАНА да внася изменения в техническата документация единствено за имоти, които не са предмет на настоящия договор. Внесените изменения следва да бъдат съобразени с действащата нормативна уредба и законодателство и не следва да засягат по какъвто и да било начин ИМОТA, индивидуализиран в раздел "А.І.".

3.
ПЪРВАТА СТРАНА се задължава без предварително писмено съгласие на ВТОРАТА СТРАНА да не извършва каквито и да било промени в техническата документация свързани с изменение на площите, номерация, вид, разположение, етажност и вътрешното разпределение на ИМОТA, индивидуализиран в раздел " А.І.".

VІІІ.
ИЗИСКВАНИЯ КЪМ ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ИНТЕРИОРА

1.
Всички апартаменти са снабдени със собствен климатик, отделни електромери и водомери, с изградени вътрешни инсталации за телефон, интернет, кабелна телевизия, контaкти, ел. ключове и осветителни тела.

2. Вътрешни подови настилки:

· дневна – ламиниран паркет- клик система

· Баня-теракот І-во качество 

· Спалня – ламиниран паркет- клик система

· Кухненски бокс– теракот – І-во качество

· Коридор – теракот – І-во качество

3. Стени:

· дневна – бял латекс;

-
баня – фаянс- І-во качество

-
спалня – бял латект

-
кухненски бокс – фаянс І- во качество над плотовете, латекс на останалата част

4. Обзавеждането на стаите са предмет на отделен договор и заплащане. При необходимост от поставяне на обемисти и/или тежки мебели, същите следва да бъдат договорени предварително.

5. Тавани:

-
дневна – бял латекс;

-
спалня – бял латекс;

-
коридори – бял латекс;

-
кухненски бокс – бял латекс;
- Баня и тоалет – бял латекс;

6. Електрическата инсталация на апартаментите  е оборудвана – по проект.

7. В банята са включени бойлер, душ кабина, тоалетна и мивка с аксесоари.

8. В кухнята са включени кухненски шкафчета с вградена мивка и плот, два вградени котлона, аспиратор и хладилник.

9.
Интериорните врати са от MDF.

ІХ.
НОСЕНЕ НА РИСКА

1.
Риска от случайно погиване  на ИМОТА до предаването на владението върху имота е за сметка на ПЪРВАТА СТРАНА. 

2.
След предаването на владението върху имота рисковете са за сметка на ВТОРАТА СТРАНА, освен ако не бъде доказано, че случайното погиване след предаването на владението се дължи на некачествено изпълнение на строителството от страна на ПЪРВАТА СТРАНА или на изпълнителите и подизпълнителите, при което случайното погиване на ИМОТA е за сметка на ПЪРВАТА СТРАНА.

Х.
ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ

1.
Гаранционните срокове текат от деня на издаване на разрешението за ползване на обекта - удостоверение 3/05.01.2007год. за въвеждане в експлоатация на строеж, и важат за сроковете нормативно установени в българското законодателство.

2. За проявилите се в гаранционни срокове дефекти /освен ако не са предизвикани от форсмажорни обстоятелства, не са причинени от умишлена или небрежна дейност на лица различни от ПЪРВАТА СТРАНА или наети от нея такива/ ВТОРАТА СТРАНА уведомява веднага писмено ПЪРВАТА СТРАНА.

3. Отстраняването на дефектите в гаранционните срокове се извършва във време удобно за двете страни, след активния сезон за ползването на ИМОТA и е изцяло за сметка на ПЪРВАТА СТРАНА.

ХІ.
СТОПАНИСВАНЕ, ПОДДЪРЖАНЕ И ОХРАНА НА ИМОТA

1.Всички отношения между страните касаещи     стопанисването, поддържането и охрана на ИМОТА и инфраструктурата се уреждат с допълнителен договор, който страните се задължават да подпишат при подписването на настоящия договор. Същият става неразделна част от настоящият договор, като Приложение № 1 и влиза в сила от предаване владението върху имотa.

2.Задълженията по предходните алинеи се запазват и ако ВТОРАТА СТРАНА продаде отделни части или целия имот на трети лица като в този случай ВТОРАТА СТРАНА поема ангажимент да уведоми купувача и той да се ангажира с приподписване на Договора за стопанисване, поддържане и охрана на ИМОТА.

ХІІ.
НЕУСТОЙКИ /касаещи СМР/

1.
При некачествено изпълнение ПЪРВАТА СТРАНА е длъжна:

-
със собствени средства да отстрани некачественото изпълнение в гаранционните срокове.
-
Ако откаже да отстрани недостатъците да плати неустойка възлизаща на двойният размер на пазарната стойност на услугата, ведно с материалите, необходими за отстраняването им.

2. Некачественото изпълнение се констатира с двустранен протокол, подписан от страните или от упълномощени от тях представители. 

В.
РАЗДЕЛ ТРЕТИ

ХІІІ.
ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДОГОВОРА

Договора се прекратява:

1.
При неплащане на първоначалната вноска по т. II.2

2.
По взаимно писмено съгласие и спазване на горните условия.

3.
При отказ на ПЪРВАТА СТРАНА да продаде ИМОТA на ВТОРАТА СТРАНА при горепосочените условия и санкции.

ХIV.
ЗАДЪЛЖЕНИЕ ЗА ВЗАИМНО УВЕДОМЯВАНЕ

1.
Страните поемат задължението незабавно да се уведомяват при изпадане в неплатежоспособност, невъзможност за спазване на сроковете или настъпване на други причини, поставящи в зависимост изпълнението на договора.

ХV.
КОНФИДЕНЦИАЛНОСТ

1.
Всяка от страните по този договор се задължава да не разпространява информация за другата страна, станала и известна при или по повод изпълнението на този договор.

ХХІІ.
ДРУГИ УГОВОРКИ

1.
Страните посочват следните свои адреси за кореспонденция, на които адреси ще бъдат изпращани, респ. получавани писмени документи касаещи изпълнението на настоящия договор:

- за ПЪРВАТА СТРАНА: гр. София, ---------------------------------------------------------------------------

    - за ВТОРАТА СТРАНА: --------------------------------------------------------------------------------------------

При промяна на тези адреси страната, която е променила адреса си е длъжна в тридневен срок да уведоми писмено другата страна за новия си адрес за кореспонденция. Ако страната, която е променила посочения от нея в настоящия договор адрес за кореспонденция не е уведомила другата страна за промяната всички съобщения изпратени на адресите посочени в настоящия договор ще се считат за редовно получени.

2. Всички съобщения между страните във връзка с този договор следва да бъдат в писмена форма за действителност. Кореспонденцията между страните ще се води на английски език.

3. Страните дават съгласието си всяка да се разпорежда с имотa си както намери за добре без да е необходимо допълнително съгласие, с изключение на това, че ПЪРВАТА СТРАНА няма право да се разпорежда в полза на трети ФЛ и ЮЛ /различни от страните по този договор/ с имота, предмет на настоящия договор. Настоящото съгласие се дава във връзка с изискванията на чл. 33 и 66 от ЗС.

4. Нищожността на някоя клауза от договора или на допълнително уговорени условия не води до нищожност на друга клауза или на договора като цяло, освен ако нищожността е в такава степен, че изпълнението на договора става невъзможно.

5. За всеки спор относно съществуването и действието на сключения договор или във връзка с неговото нарушаване включително спорове и разногласия относно действителността, тълкуването, прекратяването, изпълнението или неизпълнението му, както и за всички въпроси, неуредени в този договор се прилага българското законодателство – гражданско и търговско. При възможност страните уреждат отношенията си чрез писмено споразумение. При непостигане на съгласие, спорът се отнася за решаване пред компетентния съд.

6. Всички разноски по прехвърлянето на собствеността върху ИМОТA са за сметка на ВТОРАТА СТРАНА.

7. За неупоменатите в настоящия договор клаузи се прилагат разпоредбите на действащото законодателство на Р. България.

8. Този договор се сключи в два еднообразни екземпляра съдържащи български и английски текстове.

ДОГОВОРИЛИ СЕ:

ЗА ПЪРВА СТРАНА: __________________

ЗА ВТОРА СТРАНА : _____________________


	CONTRACT FOR SALE OF REAL ESTATE 

On this ---------.2007 in the city of Sofia the following agreement was signed between:

 -------------------, registered under company file No. ----------- as per the inventory for ----------of the Companies Department at Sofia City Court, registered in the Trading Corporations Register at the same court under No-----------, volume -----------, page -------, with a domicile and management address in -----------------------------------------------------, correspondence address: ---------------------------------------------, BULSTAT --------------------, tax registration No. ------------------------, represented by the sole owner of the capital and manager -----------------------------------, resident of --------, personal No. ------------------------------, hereinafter referred to as THE FIRST PARTY,

And

-----------------------, born on --------------, Passport Number: ------------------, valid until -----------, resident of ----------------------------------------------------------------------------, hereinafter referred to as THE SECOND PARTY;

Agreed as follows:

SUBJECT OF THE CONTRACT

1.
THE FIRST PARTY, as an owner of a real property representing LAND PROPERTY VI – 581 /six allotted for plot of land having a number. five hundred eighty one/ from quarter 1404 /one thousand four hundred and four/ as per the plan of Sunny Beach – West resort, Nesebar municipality, Burgas district, with identification number 51500.507.513  with total area of 1958 sq.m. (one thousand nine hundred and fifty-eight  square meters),holder of Habitation order 3/05.01.2007, holder of a construction permit for a residential building for tourist accommodation with a snack bar – Apartment complex “Sunny holiday” /as per the architectural project approved on 24th of March, 2005, construction permit No. 100/24.03.2005, issued by the Senior Architect of Nesebar municipality/, consisting of six floors, shall be obliged to sell to the SECOND PARTY the real PROPERTY stated in this contact, hereinafter referred to as THE PROPERTY, at the price and terms stated in this contract /the PROPERTIES not mentioned in this contract  remain in possession of the FIRST PARTY/ .

2.
THE FIRST PARTY shall be obliged to run, maintain and guard the PROPERTY, for which the FIRST and the SECOND PARTIES shall sign a separate contract.

А/ PART ONE

І.
OBLIGATION FOR SALE OF REAL ESTATE

THE FIRST PARTY, holder of a construction permit for a residential building for tourist accommodation with a snack bar – Apartment complex “Sunny Holiday”, shall be obliged to sell to the SECOND PARTY the real estate.
Apartment No.----/---------------/, first floor above the ground floor, entrance C, block ---, identification number 51500.------------------ with an area of 62.70 (sixty two point seventy square meters) sq.m., consisting of: hall, living room, kitchenette, bathroom and toilet together, bedroom and a balcony, with the following borders: apartment 14,  apartment 16, lift-shaft, staircase cell, yard, yard; together with 11.472 (eleven point four, seven, two)  sq.m. of the corresponding common parts of the building and the corresponding ideal parts of the construction right - hereinafter referred to as (THE PROPERTY)
ІІ. PRICES AND METHOD OF PAYMENT

1.
The price which the SECOND PARTY is obliged to pay to the FIRST PARTY for the purchasing of the above mentioned property, at the stage of completeness stated in this contract is to the amount of ---------- EURO per one square meter /including the common parts area/ or EUR ------------(----------------------------------------------------------) totally.
2.
By ----------.2007, THE SECOND PARTY shall be obliged to pay to THE FIRST PARTY 90% (ninety  percent) of the agreed price, deducted with the reservation fee of EUR 1000(one thousand) paid in advance before the signing of this contract or EUR --------(-----------------------------).

3.
The rest 10% (ten percent) of the agreed price, i.e. EUR ----------(-----------------------------) Euro shall be paid by the SECOND PARTY to the FIRST PARTY no later than -----------. 

4.
The payments between the parties shall be made per bank transfer to the following bank account: ------------------------, ---------------, IBAN: -----------------------------, SWIFT -------------------.
5.
The parties agree that as a date of the payment shall be considered the date on which the account of the FIRST PARTY is certified with the amount due.
6.
In case that THE SECOND PARTY has transferred the payments under this contract within the agreed terms and has certified the payments in the proper way, but the certification of the account of the FIRST PARTY has been performed on a later date than the date of the bank transfer, the parties shall agree, that there is an accurate implementation of the contractual obligation for payment of the price.

ІІІ.
PENALTIES  /related to the sale of the real estate/

1.
If THE SECOND PARTY refuses purchase the PROPERTY, under the conditions of this contract, the FIRST PARTY shall have the right to brake the contract, after a written notice addressed to the SECOND PARTY. In this case the FIRST PARTY shall be obliged within ten days counted from receiving the notification to refund to the SECOND PARTY all sums paid under this contract, and shall have the right to deduct 20% (twenty percent) of the paid sum, as a penalty for the non-performance of the contractual obligations.

2.
If the FIRST PARTY refuses to sell the PROPERTY in favour of the SECOND PARTY in the requested notary form, the contract shall be considered as terminated. In this case the SECOND PARTY shall have the right to receive besides the paid price also a penalty to the amount of 20% (twenty percent) from the contractual price stated in section “A.P.1.” The amounts shall be executable from the day following the day on which the parties had to appear before a notary for the accomplishment the sale-purchase transaction.

3. If THE SECOND PARTY fails to pay the sum under p. II.2 until -------.2007, it shall be considered as uninterested in signing the contract any more and shall pay immediately a penalty amounting to 2000 EURO. In that case the validity of the contract shall be terminated – part A and part B.

4.
The contractual conditions agreed upon herein are valid both for the PROPERTY as a whole and for each property separately. 

ІV.
TERM FOR TRANSFERING THE OWNERSHIP OF THE PROPERTY 

1.
Within twenty days from the payment of the sum under p.II.2, part A of this contract, but not later than ----------.2007.  THE FIRST PARTY shall be obliged to transfer to the SECOND PARTY the ownership of the PROPERTY individualized in part A.I of the contract. The parties agree to include in the final contract for sale of real estate signed before a notary all related provisions under this contract stipulated in parts A and B of the contract. 
V.
DOCUMENTS FOR TRANSFER OF THE PROPERTY

1.
All documents needed for transferring the ownership of the PROPERTY /which are explicitly indicated in writing within one month before signing the deal/ will be submitted by THE FIRST PARTY before the Notary – in the original, and THE SECOND PARTY shall receive notarized copies of them within two days before signing the deal at the notary public’s office. At signing the deal at the notary public’s office all original documents shall be submitted.

VІ.
ADDITIONAL AGREEMENTS

1.
THE FIRST PARTY shall be obliged to transfer the possession over the PROPERTY stated in part A.I. to the SECOND PARTY till --------.2007.
2.
If the FIRST PARTY does not discharge its obligation for transferring the possession over the PROPERTY stated in part A.I., it shall pay a penalty for the delay amounting to 0.75 % /zero point seventy-five percent/ per day on the price stated in section A.II.1., but not more than 10% (ten percent) of the price stipulated in the present contract.

B)
PART TWO

VІІ.
TECHNICAL DOCUMENTATION. AMENDMENTS.

1.
The entire technical documentation necessary for the implementation of the subject of this contract shall be prepared by and at the expense of the FIRST PARTY.
2.
THE FIRST PARTY may amend the technical documentation without the consent of the SECOND PARTY only if it concerns properties which are not subject to this contract. The amendments shall take into consideration the valid legislation and shall not affect in any way THE PROPERTY stated in part A.I.

3.
THE FIRST PARTY shall not perform any amendments in the technical documentation related to the numeration, type, location, floors and internal distribution of the property stated in part A.I. without the prior written consent of THE SECOND PARTY.

VІІІ.
REQUIREMENTS TO THE EXTERNAL PERFORMANCE

1.
All apartments have separate air-conditioner, separate electric meters and water metes, internal installations for telephone lines, Internet access, cable television, wall sockets, el. switches and lighting installation.

2.
Internal flooring:

· Living room – laminated parquet – click system 

· Bathroom – first quality terracotta tiles 

· Bedroom – laminated parquet – click system

· Kitchen alcove– first quality terracotta tiles

· Corridor – first quality terracotta tiles

3.
Walls:

· Living room – white latex;

-
Bathroom – first quality faience 

-
Bedroom – white latex

-
Kitchen alcove – first quality faience above the  boards, latex on the remaining part

4.
The furnishing of the rooms is subject to a separate agreement and payment. If larger and/or heavy pieces of furniture have to be placed, the same have to be stipulated in advance.

5.
Ceilings:

· Living room – white latex; 

· Bedroom - white latex;

· Corridors - white latex;

· Kitchen alcove - white latex;

-     Bathroom and toilet - white latex;

6.
The electrical installation of the apartments is equipped according to the project 

7.
The bathroom has boiler, shower-cabin, toilet, taps and sink.

8.
The kitchen have cupboards with built-in sink and work surface, two built in plates, absorber fan and a fridge.

9.
Inner doors’ material are MDF.

ІX.
RISK

1.
The risk of accidental loss of the PROPERTY until the transferring of the possession over the PROPERTY shall be at the expense of the FIRST PARTY. 

2.
After the transferring of the possession over the PROPERTY the risks shall be at the expense of the SECOND PARTY, unless it has being proved that the accidental loss after the transferring of the possession is a result of the poor quality of the construction performed by the FIRST PARTY or by the executors or the sub-executors, in which case the accidental loss of the PROPERTY shall be at the expense of the FIRST PARTY. 

X.
GUARANTEE TERMS

1.
The guarantee terms  start running from the day of issuing the permit for use of the site - Habitation order 3/05.01.2007,  and shall be valid for the terms normatively established in Bulgarian Legislation.

2.
For the defects appeared within the guarantee periods /unless caused by force majeure circumstances or intended or negligent activity of persons different from the FIRST PARTY or hired by the FIRST PARTY/ the SECOND PARTY shall inform immediately the FIRST PARTY in writing.
3.
The removal of the defects within the guarantee periods shall be performed at time convenient for both parties after the active season for the use of the PROPERTY and shall be entirely at the expense of the FIRST PARTY. 
ХІ.
MANAGEMENT, MAINTENANCE AND SECURITY OF THE REAL ESTATE

1.
All relations between the parties regarding the management, maintenance and security of the PROPERTY and the infrastructure shall be arranged by an additional agreement which agreement the parties shall be obliged to sign upon the signing of this agreement. The same shall become an integral part of the present contract as Attachment № 1 and shall come into force from the moment of the transfer of the accession to an estate.

2.
the obligations under the previous articles shall be preserved even if the SECOND PARTY sells separate parts or the whole property to third persons. In such a case the SECOND PARTY shall inform the buyer and he will undertake signing anew the Agreement for management, maintenance and security of the PROPERTY.

ХІІ.
DEFAULT PAYMENTS /regarding the Construction and Installation works/

1.
In case of execution of poor quality the FIRST PARTY is obliged: 

- to remove the executed of poor quality  by its own means within the common agreed term. 

-
If the FIRST PARTY refuses to remove the defects, it shall pay double amount of the default payment at the market prices, together with the materials necessary for their removal. 
2.
The poor quality performance is established by a bilateral statement, signed by the parties or their authorized representatives. 
C.
PART THREE

ХІІІ.
TERMINATION OF THE CONTRACT

The contract shall be terminated:

1.
If the initial instalment under p.II.2. has not been paid;

2.
By mutual written consent and observation of the above conditions.

3.
In case the FIRST PARTY refuses to transfer the ownership of the PROPERTY to the SECOND PARTY under the conditions and penalties indicated above.  

ХIV.
OBLIGATION OF MUTUAL NOTIFICATION

1.
The parties shall assume an obligation to inform each other immediately in case of insolvency, impossibility to meet the deadlines or other reasons affecting the execution of the contract. 
ХV.
CONFIDENTIALITY

1.
Each party under this contract shall be obliged not to spread information concerning the other party, which has become known to it in the process or because of the performance of this contract.

ХХІІ.
OTHER PROVISIONS
1. The parties specify the following addresses to which and at which written documents related to the performance of this contract shall be sent and received:

- for the FIRST PARTY: Sofia, ----------------------------------------------------------------------------------------

- for the SECOND PARTY: --------------------------------------------------------------------------------------------
In case of change in these addresses, the party which has changed its address is obliged within three days to inform the other party of its new address for correspondence. If the party, which has changed the address, indicated in this contract, has not informed the other party of the change, all the correspondence sent to the addresses, indicated in this contract, shall be considered regularly received.
2.
All the correspondence between the parties regarding this contract shall be in written form in order to be valid. The correspondence between the parties shall be carried on in English language.

3.
The parties agree that each party shall have the right to deal with its property as it deems suitable without additional consent being needed, with the exception of the fact that the FIRST PARTY shall not have the right to deal in favour of third natural persons or corporate bodies /different from the parties under this contract/ with the property subject to this contract. This consent shall be given in relation with the requirements of art. 33 and 66 of the Bulgarian Property Act.

4.
The insignificance of any provision of the contract or any of the additionally agreed provisions shall not be cause insignificance to an other provision or the contract as a whole, unless the insignificance is to such an extent that the execution of the contract shall be impossible. 

5.
For each dispute regarding the existence and force of the signed contract or related to its breach, including disputes and disagreements on its validity, interpretation, termination, execution or non-execution as well as regarding all issues, not provided for in this contract, the Bulgarian legislation – civil and commercial shall be applied. If possible, the parties shall settle their relations by a mutual consent in writing. If no agreement is reached, the dispute shall be referred to the respective court.
6.
All costs regarding the transferring of the ownership of the PROPERTY shall be borne by the SECOND PARTY.

7.
For all clauses not mentioned in this contract, the provisions of the laws of the Republic of Bulgaria in force shall be applied.  

8.
This contract was signed in two identical copies written containing Bulgarian and English texts.
APPROVED BY:

FOR THE FIRST PARTY: __________________
FOR THE SECOND PARTY :_______________
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